@

B

=N
@
P

o
L 2

»

z@\dﬂ Qj\dﬂ
&> Vo

-9

i

D\O@ @

@

) =Ca@
S

2 o o

7

B 0B B B R B T

©

g

Thir Sau, 28-2-2025. Nam C
Friday, February-28-2025. Year C
Tuan 7 Thwong Nién

Hc 6,5-17 Sirach 6:5-17

Ngudi ban trung thanh 1a mét noi nwong twa virng chic, ai gip dwoce ngudi ban nhw thé, 12

gap dwoc kho tang (Hc 6,14)

Our first reading today comes from the Book
of Sirach. Written in 175 BC, it contains
practical, godly wisdom about family and
relationships, wealth and poverty, the
importance of education, and living out one’s
faith with integrity.

Today Sirach sings the praises of a faithful
friend. It’s interesting that he uses words like
“shelter” and “treasure,” the very same
metaphors that Scripture often uses to describe
God (Sirach 6:14; see Psalm 32:7; 19:11). But
even more important, Sirach is attributing these
virtues to friends who are “faithful” (Sirach
6:14, 15, 16). It’s almost as if he is telling his
readers that their friendships should reflect the
very faithfulness of God.

A faithful person is true and loyal, keeps his
commitments, and is steadfast in his affection.
He or she doesn’t waver depending on
circumstances or walk away when the going
gets hard. We all know how helpful it can be to
have a friend who is a “sturdy shelter” when
we undergo grief or suffering (Sirach 6:14). By
their willingness to listen and their steady
companionship, faithful friends can calm
frayed nerves and soothe our wounded souls.
They rejoice in our blessings, weep over our
sorrows, and bear with our faults. In so doing,
they reflect the patient fidelity of our God.

Bai doc mot cua chung ta hom nay dén tir Sach
Huin Ca. Puogc viét vao nim 175 truéc Cong
nguyén, sach chira dung su khén ngoan thuc
té, thanh thien vé gia dinh va cac mdi lién heé,
su gidu c6 va nghéo déi, tim quan trong cua
gi4o duc va sdng duc tin cua mot ngudi mot
cach chinh tryuc.

HAm nay Sach Huan Ca ca ngoi mot nguoi ban
trung thanh. That tha vi khi 6ng str dung nhirng
tr nhu "noi trd an" va "kho bau", chinh Ia
nhitng an du ma Kinh thanh thudong ding dé
mo ta vé Chda (Hc 6,14; xem Tv 32,7; 19,11).
Nhung quan trong hon nita, Sach Huin Ca
dang gan nhirng duc tinh nay cho nhiing nguoi
ban "trung thanh" (Hc 6,14. 15. 16). Gan nhu
thé ong dang noi véi doc gia cua minh rang
tinh ban caa ho nén phan anh chinh long trung
thanh cuaa Chda.

Mot nguoi trung thanh la nguoi thanh that va
trung thanh, gitr 1oi cam két va kién dinh trong
tinh cam cta minh. Nguoi d6 khong dao dong
tuy thudc vao hoan canh hoac bo di khi moi
viéc tro nén khé khan. Tat ca ching ta déu biét
raing c6 mot nguoi ban 13 “noi trd an ving
chic” ¢6 thé hiru ich nhu thé nao khi ching ta
trai qua dau budn hoic dau kho (Hc 6,14).
Bing su san long ling nghe va tinh ban viing
chic caa minh, nhitng nguoi ban trung thanh
c6 thé xoa diu nhitng day than kinh cing thing
va xoa diu tam hon bi t6n thuong cua ching ta.
Ho vui mung truéc nhiing phudc lanh cua
chung ta, khoc thwong nhitng ndi budn cua
ching ta va chiu dung nhitng 15i 1am cua
chung ta. Khi lam nhu vay, ho phan anh long
trung thanh kién nhan cua Thién Chda ching
ta.
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We can also see this in our Gospel today, when
Jesus describes God’s intention for marriage
(Mark 10:6-9). He desires that a couple’s
faithfulness give evidence of the promises they
made to love one another in good times and in
X bad. In that way, their marriage can give us a
ﬁﬂ‘ glimpse of God’s steadfast love for his people.

Steadfast, loyal friends are a blessing from the
) Lord that point us to the most faithful friend of
all: Jesus. He is God. He is always available,
always loving, always ready to forgive. He is
our truest and best Friend, “more loyal than a
brother” (Proverbs 18:24).
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Today, praise Jesus for being such a faithful
friend. Then ask him to help you cultivate
friendships that reflect his faithful love.

i

L 2

“Lord, thank you for your faithfulness to me.”

»

Chung ta ciing c6 thé thay diéu nay trong Phuc
am hom nay, khi Chua Giésu mo ta y dinh cua
Thién Chaa ddi véi hén nhan (Mc 10,6-9).
Ngai mong muén 10ng trung thanh caa mot cap
d6i thé hién bang ching vé nhiing loi hira ma
ho da htra 1a yéu thuong nhau trong lic thuan
loi cling nhu kho khan. Theo cach do, cudc hon
nhan cua ho c6 thé cho ching ta thiy thoang
qua tinh yéu kién dinh cua Thién Chda danh
cho dan Ngai.

Nhitng nguoi ban kién dinh, trung thanh la mot
phudc lanh tir Chua huéng ching ta dén nguoi
ban trung thanh nhat trong tat ca: Chla Giésu.
Ngai la Thién Chda. Ngai ludn san sang, ludn
yéu thuong, luon san sang tha thir. Ngai la
Ngudi Ban chan thanh va tét nhat cia ching
ta, “trung thanh hon ca anh em rugt” (Cn
18,24).

HOm nay, hdy ngoi khen Chda Giésu vi la mot
nguoi ban trung thanh nhu vay. Sau d6, hay
cau xin Ngai giup ban vun dap tinh ban phan
anh tinh yéu trung thanh cua Ngai.

Lay Chda, cam on Chua vi su trung thanh cua
Chua d6i vai con.
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2z Mc 10, 1-12 Mark 10:1-12

S R« Pidu dé6 6 hgp phap khong? (Mc 10,2)

9

§’§ Today’s Gospel recounts yet another | Tin mung hém nay ké lai mét cudc ’déi dau
° (‘ confrontation between Jesus and some | khac gitta Chua Giésu va mot sO nguoi

Pharisees who were trying to test him. The
religious leaders wanted to make Jesus appear
to contradict Moses so they could discredit
him. Then, they hoped, the people would reject
him. Their position would be secure, and the
“pure” Jewish faith would be preserved. But
their approach backfired.
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Jesus’ outlook exceeds the

Once again,

Phariséu dang c thir thach Ngai. Céc nha lanh
dao ton gido mudn 1am cho Chia Giésu c6 vé
mau thuin voi Mbisen dé ho c6 thé lam mat uy
tin cta Ngai. Sau do, ho hy vong, moi nguoi sé
tir chéi Ngai. Vi tri caa ho s& dugc bao dam, va
dac tin “thuan khiét” cua nguoi Do Théi s&
duoc bao tén. Nhung cach tiép can cua ho di
phan tac dung.

Mot lan nira, quan diém cua Chta Giésu vuot
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Pharisees’ perspective. By asking what is
lawful, they are asking, “How little can I do
and still please God?” In response, Jesus uses
marriage to illustrate something bigger. He
points them toward the beauty of God’s
intention from the beginning: faithful,
sacrificial love, both in marriage and in our
relationship with God.

It’s easy to fall into a limited mindset and
become functional in our relationship with
God. We might focus on fulfilling requirements
rather than loving God. We might focus on
avoiding his punishment rather than loving him
and honoring him for all he has done for us.
We may not consciously say it, but it’s almost
like a husband or wife asking, “What’s the bare
minimum I have to do to stay married?”

If we are asking that question, we’ve already
missed the boat! The question is not “How
little can I get away with?” but “How much can
| do for my spouse? How can | love him or her,
anticipate their needs, and serve them?” This
“how much” kind of love reflects the way that
God loves us! In contrast, if we are asking how
little we need to do, we are missing the
purpose of God’s commands and his loving
intentions toward us.

Every day, God looks at you and asks, “How
much can I bless my son or daughter?” He
wants to show you that “as the heavens are
high above the earth, so surpassing is his
kindness” (Psalm 103:11). What are your
thoughts toward God today? If you catch
yourself asking, “How little must I do?” stop
and remember how generous he is. Call to
mind the many times God has blessed you.
Turn to him with words of love. Then ask the
Spirit to help you to express your love in

qua quan diém cua ngudi Phariséu. Bang cach
hoi diéu gi la hop phap, khi ho hoi, “T6i lam it
bao nhiéu ma van dep 1ong Thién Chua?” Pap
lai, Chua Giésu sir dung hon nhan dé minh hoa
mét diéu gi d6 16n lao hon. Ngai huéng ho dén
vé dep cua y dinh cua Thién Chla ngay tir dau:
tinh yéu chung thuy, hy sinh, ca trong hon nhan
va méi lién hé cua ching ta vai Thién Chua.

Chlng ta dé roi vao suy nghi han hep va trg
nén thuc dung trong mdi quan hé cua ching ta
v6i Thién Chia. Ching ta cé thé tap trung vao
viéc hoan thanh cac doi hoi hon 1a yéu mén
Thién Chua. Chung ta c6 thé tap trung vao viéc
tranh hinh phat ciia Ngai hon 1a yéu mén Ngai
va tén kinh Ngai vi tat ca nhitng gi Ngai da
lam cho ching ta. Chang ta c6 thé khong c6 y
n6i diéu d6, nhung né gan gidng nhu mot
ngudi chong hodc nguoi vo hoi, “Diéu tdi thiéu
t6i phai 1am dé duy tri hon nhan 1a gi?”

Néu chiing ta hoi cau hoi d6, chung ta di bo 15
co hoil Cau hoi khong phai 1a “Tbi co thé kiém
dugc bao nhiéu tién?” nhung “T6i co thé lam
dugc bao nhiéu cho nguoi ban doi cua minh?
Lam thé nao tdi c6 thé yéu anh ay hoic cd 4y,
doan trudc nhu cau cua ho va phuc vu ho?”
Loai tinh yéu “bao nhiéu” nay phan anh cach
Thién Chta yéu thuong ching ta! Nguoc lai,
néu ching ta héi minh can phai lam it dén muc
nao, thi ching ta dang bo 16 myc dich cac diéu
ran cia Thién Chua va y dinh yéu thuong cua
Ngai ddi véi chung ta.

Mbi ngay, Thién Chta nhin ban va héi, “T6i c6
thé chdc lanh bao nhiéu cho con trai hay con
gai cua t6i?” Ngai mudn cho ban thdy ring
“nhu cac tz‘?mg troi cao hon mat dat thé nao, thi
Iong nhén tir cia Chua ciing vugt xa nhu vay”
(Tv 103,11). Ban nghi gi vé Thién Chla hom
nay? Néu c6 khi ndo ban tu hoi chinh minh,
“T6i phai lam tdi thiéu 1a bao nhiéu?” hay
dirng lai va nhé rang Thién Chia quang dai thé
nao. Hay nhé lai nhiéu 1an Ngai da chic lanh
cho ban. Hiy huéng vé Ngai bang nhitng loi
yéu thuong. Sau d6, hiy nhd Thanh Than gidp
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action. How much can you do to love God and | ban thé hién tinh yéu thuong ctia minh bang |
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Q%R his people today? hanh dong. Ban c6 thé lam duoc bao nhiéu de %R
(‘ yéu meén Thién Chda va dan Ngai hém nay? g&‘
Vi

@7
I “Jesus, help me to love you with all my heart.” | Lay Chla Giésu, xin giup con hét 1dng yéu mén %@‘
Chua.
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® ) Nguon: the word among us g&‘
g Chuyeén ngir: Linh muc Phaold Vi Bac Thanh, SDD.
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